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VORHABEN 
INTERVENTO 

Variante Projekt zum Definitiven Projekt, genehmigt mit Baugenehmigung Nr. 68/2026 vom 
21.05.2026 „Neue Aufstiegsanlage STEGER-DELLAI“ 
Progetto di variante al progetto definitivo, autorizzato con permesso di costruire n. 
68/2026 del 21.05.2026 “Nuovo impianto di risalita STEGER-DELLAI” 

Planungsraum / Zonenkodex / Name der Skizone  
Ambito di pianificazione / codice di zona / nome della zona sciistica 

10.02 – SEISER ALM/ALPE DI SIUSI 

Gemeinde/n 
Comune/i 

Castelrotto 

Fläche der Skipiste bzw. Länge der Aufstiegsanlage 
Superficie della pista da sci e/o lunghezza dell’impianto di risalita 

Nessuna modifica 

Höhenkote des höchsten bzw. niedrigsten Punktes 
Quota altimetrica del punto più alto e del punto più basso 

Quota min.: ca. 1.770 m / Quota max.: ca. 1.950 m 

Fläche in ha 
Superficie in ha 

< 1.200 m Mh/slm: 
0,00 ha 

1.200÷1.600 m Mh/slm: 
ca. 0,00 ha 

> 1.600 m Mh/slm: 
ca. 0,20 ha 

Betroffenes Waldgebiet in ha 
Superficie di bosco interessata in ha 

0,00 ha 

Erdbewegungsarbeiten in m³ 
Movimentazioni di terra in m³ 

Aushub / sterro ca. 2.000 m³ 
Aufschüttung /riporto ca. 2.000 m³ 

Ausrichtung 
Oríentamento 

Sud-nord 

Geplante Klassifizierung der Skipiste 
Classificazione prevista per la pista da sci 

Non pertinente 

Typologie der Aufstiegsanlage 
Tipologia dell’impianto di risalita 

Seggiovia 8 posti ad agganciamento automatico (già autorizzato) 

Widmung der betroffenen Fläche im BLP bzw. Landschaftsplan 
Zonizzazione della superficie interessata nel PUC e nel Piano Paesaggistico 

Zona di verde alpino e pascolo, Bosco 

Banngebiete und spezielle Bindungen im BLP bzw. Landschaftsplan 
Aree di rispetto e vincoli particolari nel PUC e nel Piano Paesaggistico 

Non interessati: monumenti naturali, alberi monumentali, insiemi, parchi naturali, siti paesaggistici 
protetti, biotopi protetti, ville, giardini e parchi nonché altri singoli immobili che si distinguono per la 
loro bellezza o memoria storica, zone di tutela paesaggistica 
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Schutzgebiete lt. LG.9/2018 Art. 12 
Aree di tutela ai sensi della LP 9/2018 Art. 12 

Non interessati: i territori contermini ai laghi compresi in una fascia della profondità di 300 metri dalla 
linea di battigia, anche per i territori elevati sui laghi, i ghiacciai e i circhi glaciali, il Parco nazionale e i 
Parchi naturali provinciali, nonché le riserve naturali, i territori coperti da foreste e da boschi, ancorché 
percorsi o danneggiati dal fuoco, e quelli sottoposti a vincolo di rimboschimento, le zone umide incluse 
nell'elenco previsto dal decreto del Presidente della Repubblica 13 marzo 1976, n. 448, e successive 
modifiche 
Interessati: zone montane oltre i 1600 metri di altitudine, zone di interesse archeologico 

Präsenz von gefährdeten Pflanzen- und Tier-Arten lt. Roter Liste  
Presenza di specie a rischio ai sensi della lista rossa delle specie animali e vegetali 

Alle condizioni attuali non ci sono evidenze di specie animali e vegetali segnalate all’interno della lista 
rossa, anche in virtù dell’elevata frequentazione turistica e antropizzazione della zona. 

Anteil an blauen, roten und schwarzen Skipisten und Begründung für die 
angesuchte Skipiste  
Piste da sci blu, rosse e nere e motivazione per la pista da sci richiesta 

Non pertinente 

Wasserbedarf für die Beschneiung; Speicherbecken (Bestand, Bedarf und 
Mehrfachnutzung) 
Acqua necessaria per l’innevamento e i bacini (stato di fatto, volume necessario e 
utilizzo combinato) 

Nessuna modifica 

Erreichbarkeit mit öffentlichen Verkehrsmitteln (u.a. Zug) bzw. MIV  
Raggiungibilità con mezzi di trasporto pubblico (tra cui il treno) e individuale 

Non rilevante 

Parkplätze 
Parcheggi 

Non rilevante  

 


